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MUKADIMAH 
 

ِبسم الله الرحمن الرحيم ِِ َّ َِّ َ ْْ ِ َّ ِ 
 

Bacaan ayat-ayat Al-Qur'an oleh Syaikh Mahmud 
Khalilil Hushariy yang diambil dari CD bacaan 
murattal Al-Qur'an. 
Untuk kata yang memakai alif lam di awal kata 
seperti: 
ِّالدين  diterjemahkan dalam Bahasa Indonesia 

dimulai dengan huruf pertama dengan huruf besar 
yaitu Din atau Pembalasan atau Agama. 
Jika kata tersebut tidak memakai alif lam di awal 
kata seperti: 
 diterjemahkan dalam Bahasa Indonesia  دين

dimulai dengan huruf pertama dengan huruf kecil 
yaitu din atau pembalasan atau agama. 
 

Insya Allah bermanfaat. 
 

َالْحمد لله رب الْعالمين ِ َ َ ِّ َ َِِّ ُ ْ َ 
 

Edisi Ketiga, Mei 2021, Bandung, Indonesia 
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PEDOMAN TRANSLITERASI 
 

a  A ا   z  Z ز   q  Q  ق 

b  B ب  s  S س  k  K ك 

t  T ت  ŝ  Ŝ ش  l  L ل 

ṫ  Ṫ ث  ṣ  Ṣ ص  m  M م 

j  J ج  ḍ  Ḍ ض  n  N ن 

ḥ  Ḥ ح  ṭ  Ṭ ط  w  W و 

ḳ  Ḳ خ  ẓ   Ẓ ظ  h  H ه 

d  D ع `  د  lā  Lā لا 

 ż  Ż ذ  g  G غ  a A – i I – u U  ء

r  R  ر  f  F ف  y  Y ي 
Huruf mad a, i, dan u ditulis ā,  ī, dan ū 
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DAFTAR ISI 
 

MUKADIMAH I

PEDOMAN TRANSLITERASI II

DAFTAR ISI III

SURAT AL-BAQARAH (2): 60-61 1

Surat Al-Baqarah (2): 60 - ذِ وَِإ
ُْاستسقى موسى لقومه فـقل َ ََ ِ ِ ْ ِ َ ُ ْ َ ِاضرنَا ْ َب بعصاك ْ َ َِ ْ

ْالحجر فانـفجرت منه اثـنتا عش َ َ ْ ُ ْ ِ ْ َ ََ ْ َ َرة عيـنا قد علم َْ ََِ َْ َ ً ْ َ
ِكل أناس مشربـهم كلوا واشربوا من رزق الله  َِّ ِ ِْ ْ ُ ََ َْ َ ُ ُ ُْ ُ ْ َ ٍ َُ ُّ
َولا تـعثـوا في الأرض مفسدين ِ ِ ْ ُ ِ ْ ِ ْ َ ْ َ َ 5

َ َ َ
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Surat Al-Baqarah (2): 61 -  ْوإذ َِ
ُقـلتم يا موسى لن نصبر على طعام واحد فادع  ْ َ ٍ ِ َ ٍ ََ ََ َ ِْ َ ْ ََ َ ُ ْ ُُْ
َلنا ربك يخرج لنا مما تـنبت الأرض من بـقلها  ِ ْ َُ ْ ِ ُ ْ ُ ُِْ َِّ َ َْ ِ ْ َ ََّ

َوقثائها وفومها وعدسها وبصله َ َ َِ َِ َ َ َ َ َِ ِ َِ َ ُ َا قال أتَّ َ َستبدلون َ ُِ َْ ْ
ًالذي هو أدنى بالذي هو خيـر اهبطوا مصرا  ْ ِ ُ ِ ْ ٌ ْ َ َ َُ ُِ َِّ َِّ َ َْ
َُّفإن لكم ما سألتم وضربت عليهم الذلة  ِّ ُ ِ ََْ ْ َِ ُ َ ْ َُْْ َ َ ُ َ َّ َِ
ْوالمسكنة وباءوا بغضب من الله ذلك بأنـهم  ُ ََِّ َِ َِ ِ َِّ َ ٍ َ َ ُ َ َ َ َُ َ َ ْ ْ

َكانوا يكفرون بآيات الله و َِّ ِ َ َِ َ ُُ ْ ُ َيـقتـلونَ ُُ ْ َِْ النَّبيين بغير َ ِ َ ِِّ
َالحق ذلك بما عصوا وكانوا يـعتدون ُ َْ َ ُ ََ ْ َ َ َِ َ َِ ِّ َْ  15

َ َ
َ
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SURAT AL-BAQARAH (2): 60-61 
 

 
 

* ÏŒÎ)uρ 4’s+ó¡oKó™$# 4†y›θãΒ ⎯Ïμ ÏΒöθs)Ï9 

$ oΨù=à)sù >ÎôÑ$# š‚$ |Á yèÎn/ tyfy⇔ø9$# ( 
ôNtyfxΡ$$ sù çμ ÷ΖÏΒ $ tFt⊥ øO$# nοuô³tã $ YΖøŠtã ( ô‰s% 

zΟÎ=tã ‘≅ à2 <¨$ tΡé& óΟßγ t/uô³¨Β ( (#θè=à2 

(#θç/uõ° $#uρ ⎯ÏΒ É−ø— Íh‘ «!$# Ÿωuρ (#öθsW÷ès? †Îû 

 

1    


002 Al-Baqarah 060-061

Syaikh Mahmud Khalilil Hushariy Per `Ain

002AlBaqarah_`Ain

2013

Vocal

102.28624
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ÇÚö‘F{$# t⎦⎪Ï‰Å¡øãΒ ∩∉⊃∪   øŒÎ)uρ óΟçFù=è% 

4©y›θßϑ≈ tƒ ⎯s9 uÉ9óÁ ¯Ρ 4’n?tã 5Θ$ yèsÛ 7‰Ïn≡uρ 

äí÷Š$$ sù $ oΨs9 š−/u‘ ólÌøƒä† $ uΖs9 $ ®ÿÊΕ àMÎ6.⊥ è? 

ÞÚö‘F{$# .⎯ÏΒ $ yγÎ=ø)t/ $ yγÍ←!$ ¨VÏ%uρ $ yγÏΒθèùuρ 

$ pκÅy‰tãuρ $ yγÎ=|Á t/uρ ( tΑ$ s% 

šχθ ä9Ï‰ö7tG ó¡n@r& ”Ï%©!$# uθèδ 4†oΤ÷Šr& 
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”Ï%©!$$Î/ uθèδ îöyz 4 (#θäÜÎ7÷δ$# #\óÁ ÏΒ ¨βÎ*sù 

Νà6s9 $¨Β óΟçFø9r'y™ 3 ôMt/ÎàÑuρ ÞΟÎγøŠn=tæ 

ä' ©!Éj‹9$# èπ uΖx6ó¡yϑø9$#uρ ρâ™!$ t/uρ 5=ŸÒ tóÎ/ 

š∅ÏiΒ «!$# 3 y7Ï9≡sŒ óΟßγ¯Ρr'Î/ (#θçΡ%x. 

šχρ ãàõ3tƒ ÏM≈ tƒ$ t↔Î/ «!$# šχθ è=çGø)tƒuρ 
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z⎯↵ÍhŠÎ; ¨Ψ9$# ÎötóÎ/ Èd,y⇔ø9$# 3 y7Ï9≡sŒ $ oÿÏ3 (#θ|Á tã 

(#θçΡ$ Ÿ2¨ρ šχρ ß‰tF÷ètƒ ∩∉⊇∪     
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Surat Al-Baqarah (2): 60 -  َوإذ استسقى ْ َ ْ ِ َِ
ْموسى لقومه فـقلنا اضرب  ِ ْ َُْ ََ ِ ِ ْ ِ َ ُ

ُبعصاك الحجر فانـفجرت منه  ْ ِ ْ َ ََ ََ ْ َ َْ َ َ َِ
ُّاثـنتا عشرة عيـنا قد علم كل  ُ َ ََِ َ َْ َ ً َْ َ ْ َ ْ

ْأناس مشربـهم كلوا واشربوا من  ِ ُ ََ َْ َ ُ ُ ْ ُ ْ َ ٍ َُ



ِرزق الله ولا تـعثـوا في الأرض  ْ ِ ْ َ ْ َ َ َِّ ِ ِْ
َمفسدين ِ ِ ْ ُ  
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* ÏŒÎ)uρ 4’s+ó¡oKó™$# 4†y›θãΒ ⎯Ïμ ÏΒöθs)Ï9 

$ oΨù=à)sù >ÎôÑ$# š‚$ |Á yèÎn/ tyfy⇔ø9$# ( 
ôNtyfxΡ$$ sù çμ ÷ΖÏΒ $ tFt⊥ øO$# nοuô³tã $ YΖøŠtã ( ô‰s% 

zΟÎ=tã ‘≅ à2 <¨$ tΡé& óΟßγ t/uô³¨Β ( (#θè=à2 

(#θç/uõ° $#uρ ⎯ÏΒ É−ø— Íh‘ «!$# Ÿωuρ (#öθsW÷ès? †Îû 

ÇÚö‘F{$# t⎦⎪Ï‰Å¡øãΒ ∩∉⊃∪  
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 }٦٠ ):٢(البقرة {
 

Dan ketika telah memohon air Musa 
untuk kaumnya maka Kami telah 

berkata: "Pukullah dengan tongkatkau 
Al-Hajar/Batu" maka telah 

menyembur keluar darinya dua belas 
mata air, benar-benar telah mengilmui 

tiap-tiap suku-suku (dari kaumnya) 
minuman mereka, makanlah dan 

minumlah dari rezeki Allah dan jangan 
kamu merajalela di Bumi 
mufsidin/perusak-perusak. 

{Al-Baqarah (2): 60} 
 

 .dan (konjungsi, kata sambung) = وَ

ْإذ  = ketika (adverbia, kata keterangan). 

ْإن  = jika (konjungsi, kata sambung). 
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َإذا  = apabila (konjungsi, kata 

sambung). 

َّلما َ = manakala (konjungsi, kata 

sambung). 

َاستسقى ْ َ ْ  = meminta air, memohon air 

(verba, kata kerja). 

َسقى َ ِيسقي -  ْ َ = memberi minum 

(verba, kata kerja). 

ْقـوم َ َأقـوام .ج)  َْ) = kaum, bangsa, rakyat 

(nomina, kata benda). 

 .maka (prefiks, awalan) = فَ

َقال َ  ,berkata, mengatakan = (قل) 

berbicara (verba, kata kerja). 
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َقال َ ْيقول -  ُ  = berkata, mengatakan, 

berbicara (verba, kata kerja). 
berkata = melahirkan isi hati dengan 
kata-kata. 
mengatakan = menyebutkan, 
menuturkan, menceritakan. 

َضرب َ َ ُيضرب -  ِ ْ َ = memukul (verba, kata 

kerja). 

 .dengan (preposisi, kata depan) = بِ

ًعصا َ ّعصي .ج)  ِ ُ ) = tongkat (nomina, 

kata benda). 

َعصى َ ْيعصي -  ِ ْ  = mendurhakai, 

menentang, melanggar, membangkang 
(verba, kata kerja). 
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ٍعاص َ ًأيضا)  ِالعاصي  َ َعصاة .ج , ُ ) = 

durhaka, suka menentang, suka 
melawan, tidak tunduk, tidak disiplin, 
pembangkang, pemberontak, 
pengacau,  (adjektiva, kata sifat). 

َحجر َ ْأحجار .ج)  َحجارة ,َ ِ ) = batu 

(nomina, kata benda). 

َانـفجر َ َ ُيـنـفجر - ِْ ِ َ َْ = menyembur keluar, 

mengalir, mengeluarkan (verba, kata 
kerja). 

َفجر َّ َ ُيـفجر -  ِّ َُ = membuat aliran (verba, 

kata kerja). 

َتـفجر َّ َ ُيـتـفجر - َ َّ َ ََ = memancar, 

menyemburkan (verba, kata kerja). 
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َأخرج  َ ُ يخرج-ْ ِ ْ ُ  = mengeluarkan (verba, 

kata kerja). 

َاثـنتا عشرة َ ْ َ ََ ْ  = 12 (dua belas) (nomina, 

kata benda). 

َْعين ُُعيون .ج)  ُأعين , ْ َ) = mata air, sumber 

air, air mancur (nomina, kata benda). 

ْقد َ  = benar-benar (adverbia, kata 

keterangan). 

َعلم َِ ُيـعلم -  َ ْ َ = mengilmui (verba, kata 

kerja). 

ّكل ُ  = tiap-tiap (adjektiva, kata sifat). 

َإنسان  ,manusia .1 = (َُأناس ,نَاس .ج) ِْ

orang; 2. suku (bangsa), suku dari 
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kaum (yang seketurunan) (nomina, 
kata benda). 

َمشرب ْ ُمشارب .ج) َ ِ َ َ) = minuman, tempat 

minum, pancuran (nomina, kata 
benda). 

َأكل َ ُيأكل -  ُ َْ = makan (verba, kata 

kerja). 

َشرب ِ َ ُيشرب -  ْ َ = minum (verba, kata 

kerja). 

ْمن ِ = dari (preposisi, kata depan). 

ِْرزق َأرزاق .ج)  َْ) = rezeki, penyambung 

hidup (nomina, kata benda). 

 .dan (konjungsi, kata sambung) = وَ
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ْلا تـعثـوا َ ْ َ  = jangan kamu merajalela, 

jangan kamu berkeliaran, jangan kamu 
merusak, jangan kamu membuat 
kejahatan (verba, kata kerja). 

 ,di, dalam, di dalam (preposisi = فِي

kata depan). 

ْأرض َ = bumi, tanah, daratan, lahan 

(nomina, kata benda). 

ِمفسد ْ ُ  perusak, yang = (ـات ,ـون .ج ,ة) 

merusak, pengkorup (nomina, kata 
benda). 

َأفسد َ ْ ُيـفسد -  ِ ْ ُ = merusak (verba, kata 

kerja). 
 

َوإذ استسقى ْ َ ْ ِ ِ موسى لقومه فـقلنا اضرب بعصاك الحجر فانـفجرت منه اثـنتا عشرة عيـنا قد علم كل أناس مشربـهم كلوا واشربوا من رزق الله ولا تـعثـوا في الأرض َِ ٍْ ِ ْ َْ ْ َ ْ َْ َِ ِ ِ ِ َِّ ِِ ْ ِْ ْ ُ َ ََ َ َ َ َ َْ ُ َُ ُ َْ ُ ََ َ َ َ َُ َ ُ َُ ُّ ِ َِ َ َْ َ َ ًَ َ َْ َ ْ ُ ْ ْ ْ ْ َ ِ ْ ْ
َمفسدين  ِ ِ ْ ُ)٦٠(  
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Surat Al-Baqarah (2): 61 -  َوإذ قـلتم يا ْ ُُْ ْ َِ
ٍموسى لن نصبر على طعام  ََ ََ َ ِْ َ ْ َ َ ُ

َِّواحد فادع لنا ربك يخرج لنا مما  َ ََ َْ ِ ُْ َ ََّ ُ ْ َ ٍ ِ َ
َتـنبت الأرض من بـقلها وقثائها  َِ َِِّ َِ ْ َ ْ ُ ْ ُ ُِْ
َوفومها وعدسها وبصلها قال  َ َ َ ََِ َ َ َ َِ َِ َ ُ
َأتستبدلون الذي هو أدنى  َْ ََ ُ ِ َِّ َ ُ َْ ْ َ
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ٌبالذي هو خيـر ا ْ َ َ ُ ِ َّ ًهبطوا مصرا ِ ْ ِ ُ ِ ْ
ْفإن لكم ما سألتم وضربت  َِ ُ َ ْ َُْْ َ َ ُ َ َّ َِ
ُعليهم الذلة والمسكنة وباءوا  َ َ َ َُ َُ َ ْ ْ َّ ِّ ُ ِ ََْ
ْبغضب من الله ذلك بأنـهم  ُ ََِّ َِ َِ ِ َِّ َ ٍ َ َ
َِّكانوا يكفرون بآيات الله  ِ َ َِ َ ُُ ْ ُ َ

َويـقتـلون النبيين بغير الحق ذلك  َِ ِّ َْ َِْ ِ َ َِِّّ َ ُُ ْ َ َ
ََبما عصوا وك ْ َ َ ُانوا يـعتدونَِ َْ َ ُ◌َ  

 



 
 

øŒÎ)uρ óΟçFù=è% 4©y›θßϑ≈ tƒ ⎯s9 uÉ9óÁ ¯Ρ 4’n?tã 

5Θ$ yèsÛ 7‰Ïn≡uρ äí÷Š$$ sù $ oΨs9 š−/u‘ 

ólÌøƒä† $ uΖs9 $ ®ÿÊΕ àMÎ6.⊥ è? ÞÚö‘F{$# .⎯ÏΒ 

$ yγÎ=ø)t/ $ yγÍ←!$ ¨VÏ%uρ $ yγÏΒθèùuρ $ pκÅy‰tãuρ 

$ yγÎ=|Á t/uρ ( tΑ$ s% šχθ ä9Ï‰ö7tG ó¡n@r& 
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”Ï%©!$# uθèδ 4†oΤ÷Šr& ”Ï%©!$$Î/ uθèδ 

îöyz 4 (#θäÜÎ7÷δ$# #\óÁ ÏΒ ¨βÎ*sù Νà6s9 

$ ¨Β óΟçFø9r'y™ 3 ôMt/ÎàÑuρ ÞΟÎγøŠn=tæ ä' ©!Éj‹9$# 

èπ uΖx6ó¡yϑø9$#uρ ρâ™!$ t/uρ 5=ŸÒ tóÎ/ 

š∅ÏiΒ «!$# 3 y7Ï9≡sŒ óΟßγ¯Ρr'Î/ (#θçΡ%x. 

šχρ ãàõ3tƒ ÏM≈ tƒ$ t↔Î/ «!$# 
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šχθ è=çG ø)tƒuρ z⎯↵ÍhŠÎ; ¨Ψ9$# ÎötóÎ/ Èd,y⇔ø9$# 3 
y7Ï9≡sŒ $ oÿÏ3 (#θ|Á tã (#θçΡ$Ÿ2¨ρ 

šχρ ß‰tF÷ètƒ ∩∉⊇∪  

 }٦١ ):٢(البقرة {
 

Dan ketika kamu telah berkata: "Ya 
Musa tidak akan kami bersabar atas 

makanan yang tunggal maka berdoalah 
bagi kami kepada rabbaka (agar) Dia 

mengeluarkan bagi kami dari apa yang 
tumbuhkan Bumi dari sayur-mayurnya 
dan ketimunnya dan bawang putihnya 

dan kacang adasnya dan bawang 
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merahnya / bawang bombainya", dia 
(Musa) telah berkata: "Apakah kamu 
meminta ganti dengan yang dia lebih 
rendah dengan yang dia lebih baik? 

Turunlah kamu ke mishr maka 
sesungguhnya bagimu apa yang kamu 
telah minta". Dan telah dikenai atas 

mereka Kehinaan-kehinaan dan 
Kemiskinan jiwa dan mereka kembali 

dengan kemurkaan dari Allah. Itu 
dengan sesungguhnya mereka ada 

mereka mereka mengafiri dengan ayat-
ayat Allah dan mereka membunuh 

Nabi-nabi dengan tanpa Al-Haqq. Itu 
dengan apa yang mereka telah 

mendurhakai dan ada mereka mereka 
melanggar batas. 

{Al-Baqarah (2): 61} 
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 .dan (konjungsi, kata sambung) = وَ

ْإذ  = ketika (adverbia, kata keterangan). 

ْإن  = jika (konjungsi, kata sambung). 

َإذا  = apabila (konjungsi, kata 

sambung). 

َّلما َ = manakala (konjungsi, kata 

sambung). 

 .ya, hai (kata seru mufrad) = يَا

ya [2] p 1. (kata seru spt) hai, o: -- 
Allah; -- Tuhan; 2. kata untuk 
menyahut panggilan, saya. 

َقال َ  ,berkata, mengatakan = (قل) 

berbicara (verba, kata kerja). 
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َقال َ ْيقول -  ُ  = berkata, mengatakan, 

berbicara (verba, kata kerja). 
berkata = melahirkan isi hati dengan 
kata-kata. 
mengatakan = menyebutkan, 
menuturkan, menceritakan. 

ْلن َ = tidak akan (adverbia, kata 

keterangan). 

َصبـر ََ ُِصبر –  ْ  bersabar, menahan diri = يَ

(verba, kata kerja). 

ََعلى  = atas (preposisi, kata depan). 

ََطعام َأطعمة .ج)  ِ ْ َ) = nutrisi, makanan 

bergizi, ransum, catuan, makanan 
(nomina, kata benda). 
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ْأكل ُ  ( ُأكل: ج ُ ) = makanan, yang bisa 

dimakan (nomina, kata benda). 

ِواحد َوحدان .ج) َ ْ ُ) = tunggal, hanya satu, 

hanya satu-satunya, unik, khas 
(adjektiva, kata sifat). 

َأحد  = satu (1), bilangan yang 

dilambangkan dengan angka "1". 
 .maka (prefiks, awalan) = فَ

َدعا َ ُادع)  ْ ُ) = berdoa, menyeru (verba, 

kata kerja). 

َدعا َ ْيدعُو -  َ = berdoa, menyeru (verba, 

kata kerja). 
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َنادى َ = memanggil (verba, kata kerja). 

َأخرج َ ْ ُيخرج -  ِ ْ ُ = mengeluarkan (verba, 

kata kerja). 

َخرج َ َ ُيخرج -  ُ ْ َ = keluar (verba, kata 

kerja). 

َأنـبت َ ُيـنبـت – َْ ُِْ = menumbuhkan (verba, 

kata kerja). 

َنـبت ََ = tumbuh (verba, kata kerja). 

ْمن ِ = dari (preposisi, kata depan). 

ْبـقل َ = sayur-mayur, tumbuhan polong 

(legume) (nomina, kata benda). 
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َِّقثاء  = timun, mentimun (nomina, kata 

benda). 

 bawang putih (nomina, kata = فُوم

benda). 

َعدس َ  = kacang adas (nomina, kata 

benda). 

َبصل َ = bawang merah, bawang 

bombai, bawang benggala (nomina, 
kata benda). 

 .apakah (prefiks bentuk tanya) = أَ

َاستبدل َ َْ ْ ُيستبدل - ِ ِ َْ ْ َ = meminta ganti 

dengan, mengganti dengan (verba, kata 
kerja). 
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َأبدل  َ ُ يـبدل-ْ ِ ُْ  = mengganti (verba, kata 

kerja). 

ِالذي َالذين .ج) ََّ ِ ََّ) = yang (pronomina, 

kata ganti). 

َأدنى ْ ّمؤنث) َ َْدنـيا  ُ ) = lebih rendah 

(nomina, kata benda). 

َهبط َ َ  .turun (verba, kata kerja) = يهبط - 

ْمصر َأمصار .ج) ِ ُمصور ,َْ ُ) = negeri, 

pedalaman, pedesaan, daerah, kota 
(nomina, kata benda). 

َسأل َ َ ْاسأل)  ْ ِ) = meminta (verba, kata 

kerja). 
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َضرب َ َ ُيضرب -  ِ ْ َ = memukul, mengenai, 

mnghantam (verba, kata kerja). 

َِذليل َّأذلة .ج ,ة)  ِ ُأذلاء ,َ َّ َِ) = hina, dina, 

rendah (adjektiva, kata bsifat). 

ُالذلة َّ ِّ  = kehinaan, kehina-dinaan, 

kerendahan derajat lagi miskin, sangat 
hina, tidak berharga (nomina, kata 
benda). 

َمسكنة َ ْ َ  = kerendahan, kemiskinan jiwa 

(nomina, kata benda). 

ِمسكين ْ ُمساكين .ج) ِ ِ َ  ,miskin = (ـات ,َ

miskin harta (adjektiva, kata sifat). 
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َِفقير ُفـقراء .ج)  ََ  orang yang = (ـات ,ُ

sangat miskin, orang yang sangat 
miskin harta (nomina, kata benda). 

ُباءوا َ = mereka kembali (verba, kata 

kerja). 

َغضب َ  = kemarahan, kemurkaan 

(nomina, kata benda). 

َكفر َ َ ْيكفر -   = mengafiri, mengkafiri 

(verba, kata kerja). 

َآية َآيات .ج)   ayat (nomina, kata = (آي ,

benda). 

َقـتل ََ ُيقتل -  ْ  = membunuh (verba, kata 

kerja). 
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َْغير  = tanpa (preposisi, kata depan). 

َبما ِ = karena (konjungsi, kata 

sambung). 

َعصى َ ْيعصي -  ِ ْ  = mendurhakai, 

menentang, melanggar, membangkang 
(verba, kata kerja). 

ٍعاص َ ًأيضا)  ِالعاصي  َ َعصاة .ج , ُ ) = 

durhaka, suka menentang, suka 
melawan, tidak tunduk, tidak displin, 
pembangkang, pemberontak, 
pengacau, (adjektiva, kata sifat). 

ًعصا َ ّعصي .ج)  ِ ُ ) = tongkat (nomina, 

kata benda). 
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َإعتدى َْ ِ = melanggar batas, melewati 

batas, melampaui batas (verba, kata 
kerja). 
 

َوإذ قـلتم يا موسى لن نصبر على طعام واحد فادع لنا ربك يخرج لنا مما تـنبت الأرض من بـقلها وقثائها وفومها وعدسها وب َ ْ ْ َ ََ َ َ َ َ ََ َ َ َ َِ ِ ِ ِ َِ َ ُ َُ َ َُِّ ِ ٍْ ُُ ْ ُ ُِْْ َِّ َ ََ َ َْ ِ ْ َ ََّْ ٍ َ َ َ ِ َ ُ ْ ُْ ْ َصلها قال أتستبدلون الذي هو أدنى ِ َْ ََ ُ ِ ِ َِّ َ ُ َْ ْ َ َ َ َ َ
َّبالذي هو خيـر اهبطوا مصرا فإن لكم ما سألتم وضربت عليهم الذلة والمسكنة وباءوا بغضب من الله ذلك بأنـهم كانوا يكفرون بآيات الل َّ ِِ َ َ َ َ َِ ِ ِ َِ ُ ُ ًُ ُ ُ ُْ َ ْ ْ ُْ ََّ ََ ِ َِ ِ ِ َِ ٍ َ َُ ُ َ َ َ ََ َ ُْ ٌْ َّْ َِّّ ِ ْ َْ َُ ْ ُ َ َ َّ َِ ْ ِ ْ َ َ َِْه ويـقتـلون النَّبيين بغير ُ ِ َ ِِّ َ ُُ ْ َ َ ِ

َالحق ذلك بما عصوا وكانوا يـعتدون  ُ َْ َ ُ ََ ْ َ َ َِ َ َِ ِّ َْ)٦١(  
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